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陽炎や小藪は雪のまじまじと
kageró ya ko yabu wa yuki no maji-maji to
(Issa, 1802)

heat shimmers -- snow in the little thicket winking
(Lanoue)

a hő pislákol a hó a kis / az alacsony sűrű bozótban visszakacsint / is pislog
(Lilith)

A „maji-maji”-nak Lanoue szerint három jelentése van: "pislogva," "tétovázva" és "pimaszul". Tétován hozzátenném: esetleg réz-fénnyel, mert nekem ez tetszene leginkább ferdítésben. Lanoue azonban az elsőre voksolt. Nekem a tűzhely tüzének fénye tükröződik a havon, akár úgy, hogy a bozót kint van az ablak előtt, akár úgy, hogy bent szárad tüzelőnek annak közelében és véletlenül még maradt rajta egy kis hó – bár begyújtás-technikailag ez kissé sántít.

The word maji-maji has three meanings: "blinkingly," "hesitantly" and "brazenly." The first seems to fit this context.
mint zászló lobog
a párafüggöny – rejti

a havas tájat

szikrázó cseppek

gördülnek sorban alá…

tűnő tündöklés

mintha nyár lenne
úgy hullámzik odafenn

az égi tenger

hópihe hull a

tűzbe sikoltva – a láng

utolsót lobban

pisla tűz kacsint

didergő hópehelynek

jer, jó lesz, ne félj
kát táncoló láng

kajánul összepislog:
mindjárt lesz vizünk

készülődik az

illanó hómaradék

alatt már a sár

még vakít a hó

de homloka gyöngyözik

szöknek a cseppek

tenyérnyi hófolt

visszaveri a napfényt

mégis egyre fogy

olvadó havon

hamvadó hasáb – itt csak

döntetlenre telt

tétova árnyék

imbolygó rajzolata
keresi helyét
tájat táncoltat

ez a forró légörvény…
téli délibáb
halálos csókkal

csábítja egy tábortűz
a bokrok havát
